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OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAZY TIOEMMU "COH"
HOPTYT' AJIBCBKOIO MOBOIO
(na marepiaji nepexaany Bipn Ceasincbkoi 1980 poky)

O0num i3 HaUOIILW BANCIUBUX OJIsL PO3YMIHHA YKPAIHCOKOI KYIbmypu
noemie 6yé ma nuwaemvcs Tapac Ilesuenxo. Hozo nepexnaou e
HAO38UYAIHO 8ANCIUBUMU He Jiuute OJisi NIOMPUMKU YKPAIHCbKOL diacnopu 6
PI3HUX KymKax ceimy, aie U 01 6UOYO08Y8AHHS MIJCHAPOOHO20 OIdNozy.
Tonpu me, wo meopu Tapaca llleguenrxa nepexnadaroms yu we HauOLILULE,
ICHYE yumano mpyoHowjie y penpeseHmayii 1020 MEOPYOCmi OesKUMU
MOBAMU, HANPUKIAO NOPMY2dlbCbKoo. Abu 6 nodanvuwiomy cgopmysamu
nepeknadayvbky —cmpameeito  pobomu 3 meopamu Kobszaps, cnio
npoawnanizygamu xce Hasaeni mexcmu. Memorw 0ocniodxicenHs € OemanbHull
021510 nepexaady noemu "Con'", 30ilicnenusi Bipowo Censancokoro. Lleii
mekcm Oy10 ni02omosieHo 00 OpyKY VKpaincvkow diacnoporo 8 bpazunii.
Ananiz noemu Tapaca Illesuenxka "Cou" 6yno 30iticneHo 3a HU3KOW
napamempis, ceped AKUX I0NOGIOHICMb GIPUIOBO20 PO3MIDY, CUHMAKCUYHUX
KOHCMPYKYil, 30epedcents o6paznocmi, nepeoanusi 3a2aibHo20 3MICmy
mexcmy. Bpaxoeano, wo Bipa Censncvka nio uac pobomu Hao yum meopom
Oyna niMimoeana y GUKOPUCMAHHI MOSHUX KOHCMPYKYIL 3 02710y HA me, o
OpA3UNIbCOKA NOPMY2ANbCbKA MAE GIOMIHHY CMPYKMYpPY 6I0 VKPAIHCKOL.
Biomax, ne mooicna 0Oyno oocaenymu noenoi 100 % eionosionocmi
20M0B020 Nepekaady NOYAMKOBOMY ABMOPCLKOMY meKcmy. 3icmasHui
aHaniz meopie 0ag 3Mo2y 2080pUMU NP0  HUCTEeHHI MoOougikayii
CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKYill, 3amiHy o00paszieé Ha cnpoujeHi, Oinbuu
docmynni 018 6pA3UIBLCOKO20 4umaid, Opax SUKOPUCMAHHA HeCIUSUX
Gopm, numomux 012 yvoco mexcmy. Ilepexnady 6paxye okpemux npumimox
y wacmunax, de udemvbcs npo mo2o4acHi ykpaincoki peanii. Ilpu ybomy Bipi
Bosk e0anocs 3bepeemu opucinanvhuil pumm (3 HE3HAYHUMU 3MIHAMU),
nepedamu OCHOGHULL 3MiCm MEOpY. 3a2anom NepeKiad MOICHA 68aNCAMU
eoanum ma docmamuvbo moyHum. Ilooanvwi cmyoii Hao yum mekcmom
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Maioms Oymu c@oKyco8ami HA NUMAHHAX CUHMAKCUCY, (DOHemuKu ma
nepeoanis 06pazHOCMi 3aco0OaMU NOPMY2ANbCLKOT MOBU.

Kniouoei cnoea: Tapac Illesuenxo, nopmyaanomoeui nepexnaou noesii,
38VKONUC MBOPY, MemaPopura, CUHMAKCUUHI KOHCMPYKYII.

Beryn

[lepexnan ykpaiHCBKOI XyHOXXHBOI KIaCHKH MOBaMH CBITYy €
OJTHUM 13 HAaUCHJIBHIIIINX MEXaHi3MiB MMOOYJ0BH KyJIbTYPHUX 3B'A3KiB
Ta penpeseHTamii HamioHaNbHOI coamumau. Oco0JMBO, KOIH
HaeTbesd Mpo TakUX KIIOYOBHMX mocTared, sk Tapac IlleBuenko. Llei
[IOET Ma€ BEIMYE3HHMH BIUIMB HE JIMILIE Ha yKPaiHCBKY JIiTepaTypy,
ajie OIocepeaKoBaHO i Ha OpasmwibchKy. Tak, Tapac llleBueHko sk
OKpeMHuil 00pa3 3yCTpiuaeTbcss B 0araTthOX IMOCTHYHHX TEKCTaX,
Hanpuknaz, y tBopax Onenm Komogiit (Helena Kolodi). Tak camo
OKpeMi CHMBOJIY 3 Horo TBOpiB (Hampukiaz, /{Hinpo) MoxHa 3HAWTH
B Moe3isix i€l Opa3wiIbChbKOi aBTOPKH YKPATHCHKOTO TOXOJKCHHSI.
CpOroiHi TONPHU IisUTBHICTh YHMMAJoOi Jiacmopu B Il KpaiHi
"Ko0G3ap" He Oylo HaleXHUM YHHOM IOMyJsipu3oBaHo. Okpemi
nepekiann TekcTiB Tapaca llleBueHka mpencTaBieHi B YKpaiHCHKUX
apxiBax Ta MPHUBAaTHHUX KOJEKWiAX. AOHM BHIIPaBUTH LIO CUTYALIo,
Ha/J3BUYAHO BAXXJIMBO IOPYLIYBaTH IUTAaHHS IPO MiATOTOBKY
HOBUX TIOPTyraJJoMoBHUX Bumanb KoO3aps. Illo6 wme crano
MOJKJIMBUM, HEOOXiHO pO3pOOHMTH CydacHI METOAMKH pPOOOTH 3
TEKCTOM, NpOaHAIi3yBaTH HasBHI Marepiand Ta CQOPMYIIOBATH
KJIFOUOBI TTOpay 11 (paxiBIiB.

Crparerii nepekiaay XyAOXHIX TEKCTIB, OCOOJIMBOCTI iXHBOTO
penaryBaHHs, 3BU4aifHO, HEOJAHOPA30BO CTABAIN 00'€KTOM HAYKOBHX
crynii. Tak, H. Jlanmmok y cBoiif po0OoTi ommcye Tpu MAXOTU 10
OLIIHIOBAHHA TEKCTy: MOBOICHTPHYHHH, TEKCTOICHTPHYHHN Ta
KOMYHIKaTHBHO-()yHKIIOHaTIbHUHN. JIOCIITHULS TOBOPUTH TAKOX PO
Te, 0 B poOOTI 3 KOHKPETHHMH 3pa3KaMH XYJIOKHBOI JiTepaTyph
Tpeba 3BepTaTH yBary Ha pi3HOTO PiBHS TPYIHOIII poOOTH, 30KpemMa
(¢oHeTnyHi, MOPQOJOTIUHI, CHHTAKCUYHI, JICKCHMYHI Ta iHIII
(Janmmok, 2025). H. IBanunpka 3ayBaxye, WO TPH  OIIHII
NepeKiIagy BapTO 3BEpPTAaTH yBary He TiJIbKM Ha TEKCTOBI, a W Ha
COLIOKYNBTYpHI (30BHiIHI) (akTopu (IBanmupka, 2021). Lo mymky
CJIiJl BBOKATH CJIYIIHOIO i B HAIIOMY BHITAJKy, OCKUTBKH COIlialIbHi
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Ta TPUPOAHI SBHUINA, TNPUTAMaHHI YKPAaiHCBKOMY CYCHIJIIECTBY
XIX cr. HaBpsIn MOXYTh OyTH 10Ope 3pO3yMUIMMH Ta OIM3BKUMH
Opasunbechkiil myonini XX—XXI cromitts, s sikoi nepeknaz Oyino
migrorosneHo. Takum gnHOM, Oynb-sKi BumanHs Tapaca llleBuenka
MarOTh OTPUMATH JOKJIATHI KoMeHTapi. [IoKu 1m0 €uHOTo MiaX0may 10
X CTBOPEHHS JIJIS MOPTYTaJIOMOBHOI ay TuTOpii chopMoBaHo He OyJIO.

Oxpema yBara IOCHIAHUKIB IPHCBSYeHa POOOTI Oe3MOCEPEAHBO 3
tekctamu Tapaca [lleBuenka. [llompaBaa, TyT HayKOBIIi 30CEPEIIITUCH
HE Ha TOPTYraJIOMOBHHX 3pa3KaxX, a Ha iX aHIJIOMOBHHX YH
(paHKOMOBHHMX aHajorax. 3pobieHo ue Oyno, 30Kpema, yepes3 Te,
10 TOAIOHMX 3pa3KiB y IMHUPOKOMY OOITy MPEACTaBICHO MOCYTHBO
Oinbie, Ta podOTa 3 X MPOMOIIIT IPOBAANIACH HAOAraTo aKTHBHIIIE Ta
cucrematnyninre. [l Uuctsik, aHamizyroud (DpaHKOMOBHI MepeKiIaan
Ko03aps, 3Beprae yBary Ha Te, OO0 B IHX TEKCTax iHGOpMaTHBHA
(yHKIiS BUXOOUTH HA TEpEeNHId IJIaH TOPIBHSIHO 3 E€CTETUYHOIO
(Uuctsik, 2024). O. bamMaHIBCbKHIA OMUCY€ aHTIIOMOBHI MepeKIaan
Tapaca IlleBueHka Ta HarojJoumlye Ha TOMY, LIO BOHH CTalH
BXIMBUM UYHHHUKOM Yy CTBOPEHHI KyJbTYpHOI KOMYHIKamii i3
3aXiJJHAM CBITOM Ta MaJll HE MIPOCTO ECTETUYHY, ajie i iHhOopMaTHBHY
¢$yHKIII0, a came: NPEe3CHTYBAIN YKPAIHCBKY CaMOOYTHIO KyIbTYpY
(bammaniBepkwii, 2010). T. 3apunbka OKpeMo aHaNi3y€e 0COOTMBOCTI
nepexnazniB "Kob6zaps", 3aiiicaeni Biporo Piu. locminaurs 3ayBaxye
Ha TOMY, IO IIe HOBHW Ba)KJIMBHI €Tam penpe3eHTalii yKpaiHChKOI
KyJbTYpH Ha MDKHApPOAHOMY PiBHi, 3 UMM CKJIaJHO HE MOTOAUTHCH
(3apureka, 2013). Ha wmiit morisin, Mo>kKHa TOBOPHTH, IO aHAJIOTIYHY
ponb mepeknaan "KoO3aps" Ta iHIIMX BaKIMBUX TEKCTiB MOXYTh
Bigirpatu HuHi B bpasuuii.

HesBaxaroun Ha Te, mo Tapac IlleBueHKO € OqHUM i3 HaWO1IBII
MepeKIaeHnX TI0eTiB YKpaiHChKOi IiTepaTypd, HOPTYTalbChbKOO
MOBOIO BiH MPEACTaBICHUH 10BOII cKpoMHO. CriMpaloyrch Ha CIOBa
Bipu Censacpkoi (Bona x Bipa BoBk), BHUCIOBIEHI B OJZHOMY 3
iHTEepB't0, BOHA OyJia YM HE €IMHOI0 TMEPeKIaNavyKol YKPaiHCHKOi
JiTepaTypu NOPTYTalbChbKOIO. ABTOpKa TMOSCHIOE L OpakoMm
KyJIbTYPHHUX KOHTAKTIB, HAJIEKHO MiATOTOBIEHUX (haXiBIIiB, a TAKOX
iHTepecy 1O CHiBIOpali YKpaiHCBKMX 3aKiaiiB BHIIOI OCBITH
(Koctrouenko, 2008). OnHak y pasi 3 Tekctamu Tapaca IlleBuenka
IIle HEe BIOBHI BiAmoBimae miiicHOoCTi. Tak, BiOMi OKpPEeMi TEKCTH,
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MepeKyIafieHi MOPTYTalbChKUM BapiaHTOM IOPTYTalbChbKOI MOBH
(30kpema "3anosit"). [IpocTo 1i TEKCTH Hapa3i MEHIIIE MPEICTaBICHI
B JIiTepaTypHOMY Ta HAYKOBOMY AHMCKYPCi, BOHM HE TaK BIUIMHYIIN Ha
YUTAYiB, SIK aHATI30BAaHUH TIEPEKITAI.

OpHak ciij HOTOAMUTHCS 3 THM, IO B opoOKy Bipu CensHCbKOT
nepexian moemu "CoH" 3aiimae ocoOnmBe Miciie. 30KpemMa, 3 OTIISITy
Ha ii ctaBiueHHs g0 moesii Tapaca IlleBueHka. 3BepTaHHS IO HOTO
00paziB B OCOOMCTIH TBOPUYOCTI Ta, 3BMYANHO, BEIUKHHA BHECOK Y
MOMyJISIPU3aIil0  TeKCTiB. TyT BapTO MOTOJAUTUCS 3 AYMKOIO
O. CMONBHUIIBKOT, 110 Mi()OJIOTeMH B MOTO TEKCTaX BIIOBHI 3iCTaBHI
3 aHAJOTIYHUMH ejeMeHTamMH moe3id Bipm Bosk (CmoibHHUITBKA,
2015). 3Bakaroun Ha 1€, MOXHA MPUITYCTUTH, III0 POOOTA 3 TTOEMOIO
"Cor" nns Bipn BoBk Oyna BHOBHI opraHiuHoio — apke BoHa HoOpe
BigdyBasia MeTahOpUKy Ta 3BYKOMHC TEKCTY. BTim, oeTka HeMuHydYe
MaJia 3IIITOBXHYTHCS 3 YUCICHHUMU CKJIaHOINAMHU y Bif0OpakeHHI
ICTOPUYHHUX peaiid, MPUPOIH, TIepeiadi 3ByKOITUCY TOIIIO.

[Ipencrapnenuii nepexnan goci He OyB JOKIAIHO Ta Pi3HOIIIAHOBO
npoaHanizoBaHuil. Lle cTaHOBUTH Memy HaIIol pO3BiIKH.

00'ekmom 0ocnidscennsa € TOPTYTaJOMOBHUN MEpeKial MOEMHU
"Con" Tapaca Illepuenka, 3mificHenuii Bipowo  CelsHCBKOIO
(Chewtchenko, 1980)1. BuganHst MicTUTB KOPOTKY TOBiJTHUKOBY CTaTTIO
po KWUTTA Ta TBopuicTe Tapaca IlleBuenka, emoxy PomanTm3my, a
TaKOX KOPOTKE KOMITApaTUBHE JOCITIKEHHS, SIKE PO3KPUBAE TBOPUICTh
IMMCEMEHHUKA B OpasmibchkoMy KOHTEKCTi. OO'ekToM aHamizy mi€l
PO3BIIKK € BUKIIOYHO TeKcT moemu "CoH" Ta MPUMITKH TepeKiaaada
no Hboro. Jlnsg ioro omiHKM Oyno BUKOPHUCTAHO TaKi KpHUTEPIi:
BIJNOBITHICTh OPUTIHAJBHOMY BIPIIOBOMY pO3MIipy, 30€peKeHH:
00pa3HOCTI, MepelaHHs 3MICTy TEKCTY, BiAMOBIAHICTh CHHTAKCUYHHX
koHcTpykmiid. {ono ¢oHeTHyHO1 CTPYKTypH TBOpPY, TO BOHA B Iiil
PO3BiMIll HE PO3IIAIAEThC OKpemo. lle 3yMOBIICHO HACTYIHUM:
BIATBOPEHHS YKPaiHCBKOTO 3BYKONUCY MOPTYTAIBCHKOIO MOBOIO
BHIAETHCSI HEMOXITUBUM 3 OTJISITY HA OCOOIMBOCTI POHETUIHUX CUCTEM
000X MOB, BiICyTHOCTI BiIOBITHHX 3BYKiB Ta 3BYKOCHOJIy4Y€Hb TOIIIO.
Le mutaHHs, OTXKE, BUMarae OKpeMoi pO3BiIKH.

! Chewtchenko — oxna 3 ¢opm Tpauciitepauii npizsunia llleByenko, nommpena
B bpasumii. Tlopsa 3 Heto 3yctpivaerbess popma Shevchenko ta Chevtchenko. 1li
(dopmu mpencTaBiicHi, 30kpeMa, B mmyOmikamisx Ha caiti [TocombcTBa YKpainu y
®deneparushiit Pecry6mini bpasnmis.
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IIpu amamizi mepexmnany Bipm CensHCBKOI Cimiji BpaxyBaTH, IO
BOHa OJHOI0 3 TEpIIMX B3syacd 3a aJamTalilo YKpaiHChKOL
KyJNbTYPHOI CHAAIIMHN IJ1s1 OpasHiIbChbKUX 4MTadiB. BiamosinHo, He
Majia XOpOIMUX 3pa3KiB TEKCTiB, BUKOHAHWX IHIMAMH (haxiBIsIMHU.
Tomy, 3a3Hauy, 0 Oy/Ib-5IKi HETOYHOCTI, 10 BOHA IX MPHUITYCTHIIACS
B TEKCTi, CIil BBaXaTH aBTOPCHKUM IOIIYKOM BIayioi (opMH Ta
po3rnanarty sk HeoOXiTHHUIA AOCBi A7l MAalOyTHIX MepeKkiIagadis.

Pe3yabTaTtu

Amnaniz nepekiany nmoemMud "CoH" BapTo po3MOdYaTH 3 PO3TIILY
BiANOBIAHOCTEH PUTMIYHOTO MAaJIOHKY Ta cuHTakcucy. Tyt Bipa
CelsiHCbKAa BIAETHCS OO0 HE3HAUYHUX MOMU(IKaIli, 3yMOBICHHX
MIEPEBAKHO pI3HULCI0 Yy (OHETHYHHX CHUCTEMax YKpaiHChKOi Ta
Opa3nIIbCbKOi MOB, a TAKOK B OKPEMHX BUIIQKaX — JUIsl YBHUPA3HEHHS
OKpEMIX CHHTaKCHYHHUX KOHCTPYKIIH, iX MOomuGikalii, KOHKpeTH3amii
Tommro. Jlms 3pydHOCTI CHPUHHATTS HaBeAy B TaOJHIN €JIeMEHTH
pi3HUX ypuBKIB 3 opuriHampHOi moemu "CoH" Ta BigNOBITHO
nepeknany "O Sonho":

Taboauusn 1
IopiBHsIHHA parMeHTiB NOETUYHOI0 TeKCTY B OpHUIiHaJi
Ta nepekJaai noemu "Con"

OpurinajbHuii TekeT
Tapaca LlleBuenka

Ilepexnan
Bipu Ceasincbkoi

Mpumitku

Y BCAKOTO CBOSI 10T

I cBiif IISX MIUPOKHUH,
Toit mypye,

TOH pyHHYE,

To¥ HECUTHM OKOM

Cada qual tem seu
destino

Seu caminho vasto
Um constroi, um
destroy:

Com olhar nefasto

JloBoJi TOUHUH
MePeKIIaa, TPOXU
MOAOBKEHO (pasu [yist
30epeKeHHs
3arajbHOTO PUTMY Ta
CXeMHU PUMYBaHHSI

Oraxk, ixyun

MO ATUHHIO

3 OeHkeTry N'stHU
yHOU,

51 mipkyBaB cobi
Anyuw,

[Toku IOMIeHTABCh
JI0 XaTHHH

Voltando ao longo
do cercado,

A noite, apos
banquetear,
Assim me pus a
matutar

Até chegar a meu
reinado

30epexeHo cxeMy
pUMYBaHHSI, OIHAK
3MIHEHO OKpeMi
aKIEHTH
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3akiHnyeHHsa Tabi. 1

OpurinagabHuii TeKCT
Tapaca Illepuenka

Iepexaan
Bipu Ceasincbkoi

Hpumitku

Jletum. QuBinrocs,
aXx CBiTae,
Kpait Heb6a nainae,

Vejo: eis o sol
disposto,
O Leste chameja

[lepie peueHHst
BTpayeHo. Takox
3ary0OJeHO KOJIbOPOBHIA

. ... | Eorouxinol da KOHTPACT,
CornoBeiiko B TEeMHIM rai .
. Floresta XapaxkTepHUH A1
ComHre 30cTpivae . . .
Seu dia festeja OpHTiHAITY

Yoro T06i mkoma?
Xi0a Ti He Oauwuilr,
Xiba Tu He yyemn
JIFOJICHKOTO TUTauy?
To IJIsIHb, TIOAUBHUCS;
a st moseay

Bucoxo, Bucoko 3a
CHHII XMapHu

Por que tenho pena?
Pois tu ndo
enxergas,

Nao ouves solugos
doloridos no ar?
Entdo, abre os olhos,
enquanto voar
Acima das nuvens
cinzentas comigo

TyT 3a paxyHOK
BUKOPHUCTAHHS 1HIIOT
dhopmu miecmopa
3MiHEHO HaIpsiM
3BepTaHHA. ABTOP
TOBOPUTH Y MEPIIOMY
pedeHHi He 10 AyIi, a
110 cede caMoro, a BKe
B HACTYTHIHN (pasi
3BEPTAETHCS 10 JYIIII.

AHITeNeHb.

[{ap uBeHbKae;

A nuBO-LIApUIL,
Mog Ta yaruis Mex
MTaxamH,

Ckaue, 6a1bOpUTHCS

O tzar fala em
estrangeiro,

E sua tzarina,

Qual ema por entre
as aves,

Pernalta, saltita

€ HEeBMOTHBOBaHi
Moaudikaii ceHcy,
aje puT™ 30epexeHo
nmobpe

I3 ropoma i3 ['myxoBa
[Monkm BUCTYMIATH

3 3acTymamu Ha JiHilo,
A MeHe nocianu

Da cidade de
Ghlukhiw
Minidas cohortas
Saiam as obras.
E eu fui chamado

TyT nepexnan
NPUONTN3HUNA, BTpaueHO
3HA4YEeHHS '"3aCTyNnaMu
3a JIHi", 3aMiCTh
I[bOTO BUKOPUCTAHO
moHATTS "pobotn’ —
obras

AHami3 ypuBKIB OPUTIHAJIHHOTO TEKCTy Ta TMEPEKNIany IOKa3ye,
o Bipi CensHCbKIN BAANOCS 3arajioM 30epertv putM, puMu (e 1e
Oyio MoxnmBO). BoHa mpuiryckaeTbcs He3HAYHHMX Bapiamid (y
Mexax 1-2 ckiamiB), SK MOJOBXKYIOUH, TaK 1 CKOPOUYIOUH DPSIIKH.
3ayBaXy, IIO0 NpHM BHUKOPUCTAaHHI BIACHUX IMEH Yy MpPHUMITKax
MepeKiaauyka HaBOINTh HE TPAHCIITEPOBaHi BapiaHTH, a IUTOMI JIs
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Opasmibchkoro umTava: He €kartepina II, a Catarina II, me IlaBio
ITomy6otok, a Paulo Polubotok, BimmosigHo, He ITpoTp I, a Pedro I
(Chewtchenko, 1980. p. 54). IIpu npoMy Taki yKpaiHCBKi TONOHIMH,
sk I'myxiB (Ghlukhiw) nepenae 3 hoHETHYHOIO TOUHICTIO.

Cepen mocyTHIX 3MiH, BHECeHHX y mnepekian Bipoto CensHCbKOIO,
CJIIJ] BIA3HAYUTHU TAKOXK TaKI:

e Opak BUKOPUCTaHHS MecTIMBUX (popM "TuxeceHbko", "xaTuHu",
"miTok". B ycix BUMagKkax I cJIoBa 3aMiHEHi Ha OLIbIN HEHTpabHI,
X04a MOPTyTaahChKa MOBa Ma€ BiIIOBIAHI 3MEHITYBAIbHO-TICCTIINBI
KOHCTPYKLIi y CBOEMY apceHasi. Mo)KHa MpPUIYCTHTH, IO IX He
OyJI0 BUKOPHCTAHO 3 iHILIOI0 METOI0 — 30epekeHHs] pUTMY Ioesii, a
TaKOJXX IepelaHHs TOrOYaCHUX pealtiil. 3 oIty Ha Te, 10 Opa3uiIbChKa
myOJika Majo moiH(opMOBaHa PO CTAHOBHUINE YKPAiHCHKUX CEIISTH
XIX ct., MokHa mTpumyctutd, 1o Bipa CensiHCbka TyT BimjaBana
TepeBary caMme KOMyHIKaTHBHOMY TIOCHITY Hall OPMOIO;

® YHUKHEHHS AaBTOPCBKUX IIOBTOPIB  CIiB, IOKIMKAaHUX
MPUBEPHYTH JOJATKOBY YBary JO OKPEMHUX €JIEMEHTIB TEKCTY,
migcunuti ¢$paszy. Hanpukian: 3amicts "BHCOKO, BUCOKO 3a CHHIl
xmapu" BxuTO "acima das nuvens cinzentas'", o JOCTIBHO "TOHAA
cipi xmapu". B rTtakmx ypuBkax Bipa CensHChKa 3MyIlIeHa
BHUKOPUCTOBYBATH JOJATKOBI clioBa yisi 30€peKeHHs] PUTMY, OJHAK
HE 3aBXXAM 1ie e Ha KOPUCTh NepeKiIany, Mpo 1o Mije MOBa Jali;

e HelTpamizalis OKpeMHX o0pa3iB, NPEACTaBICHHX Y TEKCTI.
Tak, wmampukmanm, '"muBo-mapwms" 3amiHeHO Ha '"sua tzarina',
nociiBHO "Horo mapui”. 3a paxyHOK IBOTO K TIPUHOMY 3MIIIYETHCS
aKIEHT 13 KoHTpacTHOCTI cuieHu. [TopiHsiimMo: "Kpaii Heba manae, /
Comnogeiiko B TemHim rai" (lleBuenko, 2023) ta "O Leste chameja /
E o rouxinol da Floresta" — nocaiBao "Cxin nanae, / I cooseii B jici".
TyT BTpaueHO KOHTPACT MiX SICKpAaBUM YEPBOHHM CXOJOM COHLS Ta
YOPHHM JIICOM, aJie B IIIJIOMY aBTOPChKHUi1 00pa3 TyT 30epiraeTscs;

e 3aMiHa 0e30c000BUX pedeHb Ha KOHCTPYKLIl aCMBHOTO CcTaHy: "A
mene niocnann', "E eu fui chamado". Tyt mocmiBro: "4 6yB nocianmii';

e 3MiHA CHHTAaKCHYHUX KOHCTPYKIIiH, SKi BHIO3MIHIOIOTH
CIPUNHATTS pedeHHs, Hanpukiaaa: "To IsHb, OANUBUCS; a g MOJIedy
/ Bucoko, Bucoko 3a cwunii xmapu" (IlleBuenko, 2003). V
HaBEJCHOMY IPHKIAJi 3aMIiCTh CIONy4YHHKA "a", SKWi BKa3ye Ha
MIPOTHCTABIICHHS, TMepekiagadka BkuBae enquanto ("'moku"), TUTIOC
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"

MIOCHITIOE TI€ JIeKCeMO '"comigo", sKa TepeKiamaeThes AK '"3i
MHOIO". ToOTO B HbOMYy BHINAJAKY NEBHE PO3MIICHHS IyIIi, sKa
CTpakaae BiJl mo0OadyeHOi HeCHpaBeAJIMBOCTi, Ta JIPUYHOTO Tepos,
AKUH TIOJOPOXKY€, HE BinOyBaeTscs. Heznaunoi Tpanchopmarii TyT
HaOyBae i 00pa3 xmap, 60 BOHH B OPTYTralIbChbKOMY BapiaHTi "cipi",
IO 343€ThCS HEBMOTHBOBAHOIO 3aMiHOIO.

Po3nogin Ha okpemi uwacTuHM ToeMH 30epiraerbcs. Takox y
TEKCTI 3aJWINAIOTBCS OpPUTIHATNBHI BUTYKH, TpPaHCIITEPOBaHI
MOpPTyTanbCcbkoto MoBO: "zas", "hurra, hurra". Ommak TyT Opakye
MPUMITOK, 5IKi O MOSCHIOBANIH, 110 O3HAYAE KOXKHE 3 HUX, HAPUKIIAL
"zas" (e cioBO B Takiii (opMi He BKHBAETHCA B MOPTYTalbChKil
MOBI Ta YATa4aM, BIpOTiTHO, MOXKE OyTH HE3PO3YMIITUM ).

Skmo cuHTaKcHYHa Ta 00pa3Ha CHCTEMH TEKCTY 3a3HaJH 3MiH, TO
IO CTOCYETHCS 3arajbHOTO 3MICTy, BiH MepelaHuil JOBOII OJM3BKO
no opwurinany. Crmin 3a3HauntH, mo Bipa CensiHcbka BpaxoBye
HeoOXiZHICTh HaJaHHSA YWTa4aM ICTOPHYHOTO KOHTEKCTy. BoHa
CYIIPOBOJDKYE TIEPEKIIa]] IMOEMHU MPUMITKAMH, 30KpeMa Ja€ KOMEHTapi
mopo mocrati Ilerpa Ilomy6oTtka, Mmonymenta lletpy I, indopmariiro
mono ['myxosa sk cromuni ['erpmaniman (Chewtchenko, 1980, p. 54).
VY Toif e yac y TeKCTi Opakye IpUMITOK 1100 BXXMBAaHHS CJI0BA 1ap,
xBopoOu npyxunHn Hikomnas I Tomo. 3a paxyHOK 1bOro MokHa 0yJio
0 mormmOWTH caTHpUYHMA edekT. be3 momiOHUX MPHUMITOK
BTPavYa€eThCS PsI CEHCIB ATl MOPTYTaJOMOBHOTO YHTA4a, HAPUKIAL,
CTa€ HE3pPO3yMIUIMM KOHTPACT MiX 00pa3oM iMIepaTpuli, KOTpHi
rogaBaBcst Tofli odirmiitHo, Ta ii peasbHUM TPWKUATTEBUM 00pa3oMm.
OpHak 1e HE Mae KPUTHYHOTO BIUIMBY Ha TepeKiaa Ta He
CHOTBOPIOE Horo 3micty. Taki NPUMITKM OOLIIBHO pOOUTH B
NepeBUIaHHIX TBOPY AJIsl Opa3suiIbChKOI ayTuTopii. 3aMiHa OKpEeMHX
o0pa3iB He BIUIMBA€ Ha 3arajibHe CIPUHHATTS TBOPY, HABIaKH,
BiMOBa Bijl BAKOPHCTAHHS MTOM'SKITYBAIBHUX KOHCTPYKIIiH JTO3BOJISIE
3pOOUTH aKIEHT Ha BAKKUX peallisix TOro yacy.

n

Juckycist i BUCHOBKH

3aranom mepeknan moemu Tapaca llleBuenka "Con", BUKOHAHUH
Biporo CeNsHCHKOIO, MOXKHA BBAXKATH JeTalbHEM. Momy 6pakye
TOYHOCTI 4epe3 YMCIeHHI Moaudikamii CHHTAaKCHYHUX KOHCTPYKLUIH,
3aMiHM OKPEMHUX CMHUCJIOBUX €IeMEHTIB Tomo. OIHaK CIIijJ cKa3aTH,
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oo OUTBHIIICTH TaKWMX 3aMiH Oyla BMOTHBOBAaHa OCOOJIMBOCTSIMH
noptyranbcbkoi mMoBu. Ilpm mpomy Bipa CensiHcbka MiHIMaJIbHO
3MiHMJIA PUTMIYHY KapTHHY TEKCTy Ta 30eperja B OKpEeMHX
(hparMeHTax OpHUriHaIBHI YKpaiHChKI HAa3BH, BUTYKH TOIO. 3BHYAIHO,
Iel Tepekyiax Mae CBOI TMPOONEMHI MICI, OmHAK HWOro MO)KHA
BUKOPUCTOBYBATH SIK 3pa30K Uil MONAbLIO] pOOOTH SIK JOCIHiTHHKIB,
TaK i TUCBMECHHUKIB.

[epcneKTHBHUME ISl TIOAATBIIOTO JIOCTIDKEHHS € JeTalIbHUHA
aHami3 okpeMux ocoOmmBocTed mepekiamy moemu "Con" Tapaca
[leBuenka Bipoto CensHCbKOIO, 30KpeMa poO0Ta 3 CHHTaKCHCOM,
JICKCUKOIO Ta (DOHETUKOIO.

Byze 3anmpomoHOBaHO TakoX 31CTaBHUH aHaJIi3 IHIIUX MEPEeKIaIiB
Tapaca [lleBueHKa MOpPTYraJIbCbKOIO MOBOIO. Lle nacTh 3Mory cTBOpUTU
pekoMeHmaIi ast axiBiiB, SKi HANAT MPAIFOBATUMYTh i3 TEKCTaMHU
KoG3apst Ta mpesenTyBatumMyTh iX y bpasunii Ta [Topryranii.
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FEATURES OF THE TRANSLATION
OF THE POEM "THE DREAM" INTO PORTUGUESE
(based on the translation of Vira Selianska in 1980)

Taras Shevchenko remains one of the most significant poets for understanding
Ukrainian culture. His translations are of paramount importance not only for
supporting the Ukrainian diaspora in various parts of the world but also for
fostering international dialogue. Although Shevchenko's works are among the most
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widely translated, considerable difficulties persist in representing his oeuvre in
certain languages, such as Portuguese. In order to formulate a future translation
strategy for working with the Kobzar's writings, an analysis of existing translations
is required. The aim of this study is to provide a detailed examination of the
translation of the poem The Dream (O Sonho) undertaken by Vira Selianska
(Vira Vovk). This text was prepared for publication by the Ukrainian diaspora in
Brazil. The analysis of Shevchenko's poem was conducted according to a range of
parameters, including the correspondence of metre, syntactic structures,
preservation of imagery, and conveyance of the overall textual meaning. It is taken
into account that, during her work on this piece, Vira Selianska was limited in her
use of certain linguistic constructions, given that Brazilian Portuguese exhibits a
structural difference from Ukrainian. Consequently, achieving a complete 100 %
correspondence between the finished translation and the original authorial text was
not possible. A comparative analysis of the works revealed numerous modifications
to syntactic structures, the substitution of images with simplified ones more
accessible to the Brazilian reader, and a lack of diminutive forms characteristic of
the original text. The translation also lacks annotations in some passages referring
to the Ukrainian realities of the time. At the same time, Vira Vovk succeeded in
preserving the original rhythm (with minor alterations) and conveying the core
content of the work. Overall, the translation may be considered successful and
sufficiently accurate. Further studies on this text should focus on issues of syntax,
phonetics, and the rendering of imagery by means of the Portuguese language.

Keywords: Taras Shevchenko, Portuguese-language translations of poetry,
sound instrumentation of the literary work, metaphorics, syntactic constructions.

ABTOD 3asIBJISIE TIPO BiJCYTHICTH KOHQIIIKTY iHTepeciB. CrIOHCOpH He Opaitu
y4acTi B po3poOJIeHH] JOCIIDKEHHS; y 300pi, aHali3i 4K iHTeprpeTanii TaHuX;
y HalMCaHHI PyKOITCY; B PillIeHH] PO MyOITiKaIiio pe3ysIbTaTiB.
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